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reanalysis induced by semantic redundancy. The significance of the study of kang lies not only in its report of
a new grammaticalized item but in its display of the semantic syntactic and phonetic interaction in the process
of grammaticalization.

Key Words: kang () Wu dialects multifunctionality ~grammaticalization semantic generalization

GUO Zhong The mighty category of diminutive in Chinese from a typological perspective

This article studies the forms and functions of the diminutive category. On the basis of cross—dialect and
crossdanguage comparisons it is concluded that the diminutive category is a mighty category not only in
Chinese but also across languages in the world. Apart from expanding to other semantic and functional domains
in one single language it forms cross-categorical correspondence among languages as well. However there are
differences in mightiness among different languages.

Key Words: diminutive mighty category linguistic inventory typology

FENG Yuli PAN Haihua Revisiting the semantics of dou ( ): From the perspectives of exhaustivity
and exclusiveness

This paper focuses on the semantics of dou () and the interrelationship between universal quantification
and other semantic notions. It is further affirmed that the core semantics of dou is universal quantification and
that the two mapping strategies ( topic-ecomment mapping and backgroundfocus mapping)  together with
universal quantification determine the two major semantic properties of dou 1i.e. exhaustivity and exclusiveness.
It is also argued that contrastive focus alone cannot induce the exclusive interpretation. Furthermore the paper
discusses the relation between dou’ s two major semantic properties and other epiphenomena including
distributivity exceeded expectation and high degrees.
Key Words: universal quantification dou ( ) exhaustivity  exclusiveness  exceeded expectation

information structure

XIA Jun On the scenefocusing usage of the adverb zhi ( )

The scene-focusing usage of the adverb zhi () has so far been underestimated. This paper finds that zhi
is always followed by a perceptive verb and a clause/phrase that finely describes a scene with perception
shock usually involving a subjective judgement. In this usage zhi has the function of introducing and focusing
a scene and the function of a discourse connective. It is appropriate to take it as a discourse marker and an

intensification sensitive constituent.

Key Words: zhi ( ) scene introducing scene focusing discourse marker intensification sensitive
constituent
FAN Xiaolei The adverb cha-yidian ( ) revisited

The adverb cha—idian ( ‘nearly but not’) is a hot topic mainly due to the fact that the “cha—

yidian+mei () ,,+VP” construction is ambiguous between the meaning “VP happened” and “VP did not
happen”. The “wish” explanation and the “evaluation” explanation have been put forward to explain this
phenomenon  but they both fail to account for many instances of the cha—idian construction. Based on the data
from the Beijing Mandarin this paper argues that the truth value of the “cha—idian mei VP” construction
essentially depends on the contextual expectation of the “VP” event i.e. the high-probability situation regarding
the realization of the event (i.e. the VP is likely or unlikely to realize) or the requirement for the event (i.e.
the VP should be done or should not be done) which is the common-ground information of the discourse. The
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construction always refers to a situation which meets its contextual expectation and denies a counter-expectation
event. Moreover there are very few “cha—yidian mei VP” sentences with the true-negation meaning “VP
happened” in the literature corpus. This should be attributed to the fact that the negative sentence is a marked
expression as it requires an affirmative proposition presupposed in the discourse. Besides the “cha—yidian VP”
construction demonstrates the same tendency that is its truth value normally conforms to the contextual
expectation of the “VP” event.

Key Words: cha—idian ( ) truth semantics redundant negation contextual expectation speaker’ s

wish  Beijing Mandarin

JIANG Nan WU Fuxiang The copula usage of wei ( ) and semantic replication in the Chinese—
translated Buddhist scriptures

Wei () had already become a copula in Archaic Chinese which can introduce both nominal and verbal
components functioning as the predicate provided the latter were referential in predicate position. Since the
Medieval ages especially in the Chinese-translated Buddhist scriptures functional expansion occurred regarding
wet due to a large number of translation of be verb in the original Sanskrit texts. Wei can not only introduce
verbal predicates but also help to form the passive voice and interrogative sentence and to strengthen the
mood. Thus wei exhibited the distinctive and complete properties of an auxiliary verb which laid an important
syntactic and semantic foundation for further evolution to a modal adverb and an alternative conjunction.

Key Words: copula wei () translation of Buddhist scriptures semantic replication functional expansion

DING Xixia On the so-called non-Chinese elements in Xunshi Pinghua ( { M

Compiled by a non-Chinese author in the 15" century Xunshi Pinghua ( { )) is a Chinese
learning textbook for Koreans and is now one of the most important corpora for the study of modern Chinese.
Given that it exhibits some non-Chinese elements which might have been influenced by the author’s native
language it is necessary for researchers to identify these non-Chinese elements based on language facts so as
to avoid regarding them as features of Chinese language or taking native usages as non-Chinese elements. The
research shows that the meaning and usage of yaoguai ( ) gandong ( ) xiebai ( ) and chenzao
( ) in Xunshi Pinghua had already appeared in earlier or contemporaneous Chinese literatures and
therefore they should not be viewed as non-Chinese elements.

Key Words: Xunshi Pinghua ( { ))  non-Chinese element language constituent

CHEN Nianfu On shan ( ) in oracle-bone inscriptions

In oracle-bone inscriptions shan ( ) has various shapes and sophisticated forms. It has three
interpretations. The first one is to regard it as the earlier pictographic form of yuan (). The second is the
pictophonetic character yuan consisting of a phonetic component. The third is the earlier character of shan. The
pictophonetic character yuan later lost its phonetic radical and was pronounced as jing () in bronze
inscriptions and eventually evolved into the modern character shan ( / ). In oracle-bone inscriptions
shan which is the original character of shan ( ) originally meant “to prepare the meal”. It was mainly
used as an auxiliary verb roughly equivalent to neng ().

Key Words: Oracle-bone inscriptions interpretation shan () yuan ()
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